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Instructions to candidates

	y Do not open this examination paper until instructed to do so.
	y Write a guided analysis of text 1 or text 2.
	y Use the guiding question or propose an alternative technical or formal aspect of the text to focus 

your analysis.
	y The maximum mark for this examination paper is [20 marks].

Instructions destinées aux candidats

	y N’ouvrez pas cette épreuve avant d’y être autorisé(e).
	y Rédigez une analyse dirigée du texte 1 ou du texte 2.
	y Utilisez la question d’orientation ou proposez une autre manière d’aborder le texte en 

choisissant un aspect technique ou formel sur lequel concentrer votre analyse.
	y Le nombre maximum de points pour cette épreuve d’examen est de [20 points].

Instrucciones para los alumnos

	y No abra esta prueba hasta que se lo autoricen.
	y Escriba un análisis guiado del texto 1 o del texto 2.
	y Utilice la pregunta de orientación o proponga otro aspecto técnico o formal del texto en el que 

centrar su análisis.
	y La puntuación máxima para esta prueba de examen es [20 puntos].
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Escriba un análisis guiado de uno de los textos siguientes.

1.	 El texto siguiente es un fragmento de la sección “En la lejanía” de la autobiografía Ahí lejos 
todavía, escrita por la poeta argentina Alicia Genovese.

La escuela seguía siendo mi aventura, seguía siendo el gran ojo de buey1 para mirar lo remoto. 
La escuela misma, situada en Bánfield2, era distante y exótica. En primer año estudiábamos la 
geografía de Asia y África, pero el gran descubrimiento lo constituyó la historia antigua. Para la 
adolescente titubeante3 que yo era en ese ámbito, la clase de Historia sería la encargada de abrir 
las puertas de la escuela y hacer que me sintiera menos extraña. Usábamos un libro con gráficos, 
con fotografías de piezas arqueológicas, de sitios casi imaginarios para mí, con muchos mapas 
antiguos de lugares que habían ido cambiando sus nombres y sus dominios. El libro que tanto me 
atraía se llamaba Historia Dinámica, hojeaba sus páginas brillantes, sus colores. La profesora, tan 
temida para muchos, sin ella saberlo, fue mi aliada de entonces. 

Severa y exigente se paseaba de una punta a la otra del aula a través de los pupitres y 
nadie podía permanecer distraído. Pedía exactitud mientras desplegaba su ritmo perentorio 
de participación en la clase. No había margen para estar en otra cosa o perderse en alguna 
vaguedad cuando interrogaba, de inmediato un gesto o una ironía detenían cualquier posible 
recurso de defensa. Respondiendo a sus demandas, yo había encontrado el modo de 
fortalecerme. Necesitaba dejar mi retraimiento y la timidez que me generaba no formar parte, no 
pertenecer. Responder a sus preguntas fue el remedio que encontré a mano para autoafirmarme, 
para que los demás por fin me vieran y yo me olvidara de alguna burla subrepticia. 

En la clase de Historia, levantaba la mano cada vez que la profesora formulaba una pregunta y, 
si bien al comienzo ella me dejaba responder, después, de forma casi habitual, me pasaba por 
alto. Pero cuando comenzaba a mostrarse molesta con las imprecisiones, que solían ser más el 
producto del pánico sembrado con su personalidad que debidas a la falta de estudio, entonces 
me daba la palabra de cierre. A ver, Genovese, — decía como resignada a la respuesta que no le 
podía fallar — díganos entonces, cuál fue la importancia del descubrimiento de la piedra Rosetta. 
O bien, señalaba mi banco como sosteniendo una batuta y me repetía la pregunta para que 
interviniese como en un gran final de orquesta: ¿por qué los espartanos rechazaron la ayuda de 
los atenienses? Y yo saboreaba las palabras que iba a decir al escuchar que era mi turno. Me 
convertía en una rockstar en esos momentos, casi actuaba las respuestas. 

La aceptación por parte de la figura fuerte de esa profesora y de su exigencia desmedida me 
justificaban. Peleaba contra el obstáculo de mi debilidad como entre jeroglíficos egipcios que 
buscan descifrarse, peleaba como en las batallas históricas. Esa clase era mi escenario y allí los 
dioses del mundo antiguo se ponían de mi parte.

1	 ojo de buey: ventanillas en forma de orificios circulares generalmente localizados en 
las mamparas exteriores de los barcos 

2	 Bánfield: ciudad de la provincia de Buenos Aires
3	 titubeante: actuar sin certeza; sentir perplejidad ante algún asunto

–	 ¿Cómo y con qué propósito se utiliza la descripción en el texto?
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2.	 El texto siguiente es un fragmento de la obra teatral Cinema-Utoppia de Ramón Griffero. La 
acción tiene lugar en una vieja sala de cine en los años treinta o cuarenta. Los personajes son el 
Acomodador y Arturo, un espectador que está decepcionado de la vida.

(En la platea, en segunda fila, se ha quedado un señor sentado que mira fijamente la pantalla. El 
acomodador limpia la sala, levanta las butacas. Está inquieto por el espectador que no se retira.) 

El Acomodador: ¿Le afectó mucho la película?
Arturo: No, incluso creo que ni siquiera la vi. (Saca una pequeña botella de alcohol.) Tome, 
sírvase un trago. 
El Acomodador: No, no bebo, gracias…
Arturo: Mire, no crea que todos los que vienen acá miran la pantalla; la ven, sí, pero a veces uno 
viene por el silencio, para pensar. Es como ir a una iglesia que está oscura, ¿entiende? (Toma otro 
sorbo.) Y siguen cerrando los cines. 
El Acomodador: Sí, ya no es como antes; se llenaba, había ruido, se corría por los pasillos. Y con 
intermedio para los dulces.
Arturo: Los intermedios siempre los detesté; es como interrumpir un sueño, no los soporto. 
(Otro sorbo.)
El Acomodador: Es cierto… pero tenían algo de alegría. (Limpia con un paño las butacas.)
Arturo: Buscar la alegría en un intermedio ya es lo último a lo que hemos llegado… (Otro sorbo.) 
Haga su trabajo no más, yo me voy cuando cierre. Necesito darme valor para poder salir y darme 
cuenta que todo sigue igual como lo dejé. 
El Acomodador (Recogiendo del suelo): Monedas dulces… Tome.
Arturo: Gracias. ¿Qué habrá sido primero: la pastilla de menta o el biógrafo*? Otro misterio más 
a resolver…
El Acomodador: Siempre encuentro pastillas, monedas, chalecos, abrigos, carteras, nunca nadie 
los pide…
Arturo: Lo que se perdió, se perdió, y aunque se vuelva a encontrar, ya no es lo mismo…
El Acomodador: Sí, es como cuando se pierde el amor…
Arturo (Levantándose): Dígame, ¿de qué se trata la próxima película?
El Acomodador: No sé, pero presiento que va…
Arturo: Da lo mismo, total igual vendré.
El Acomodador: ¿A usted también lo cambian las películas?
Arturo: ¿Cómo es eso?
El Acomodador: Bueno, yo con ellas aprendí lo que era la tristeza, el odio, la pasión. La pantalla 
es como mi alma. 
Arturo: Bien corrompida a veces, ¿no? 
El Acomodador: Utoppia… Algo me dice ese nombre, presiento que algo nos va a pasar. 
Arturo: ¿Qué nos puede pasar?… Bueno, voy andando.

*	 biógrafo: sinónimo de sala de cine en Argentina y Chile

–	 ¿Cómo representa el diálogo las diferentes relaciones de los personajes con el cine?
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